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ЕЗИК, КУЛТУРА И ТВОРЧЕСТВО В РАМКИТЕ НА 
МЕЖДУНАРОДНИЯ КОНКУРС ПО ПРЕВОД  

„ПРОБА ПЕРА“ 
 

Татьяна Терзиева 
 

Анотация: Настоящата статия представя Международния 

конкурс по писмен превод „Проба пера“, който по традиция се провежда 

в Центъра по русистика и Катедрата по руски език в Шуменския 

университет „Епископ Константин Преславски“. Конкурсът се определя 

като значима образователна и творческа извънаудиторна дейност, която 

се утвърди през годините като пространство за професионална изява, 

творческо вдъхновение и интеркултурен диалог. Акцентът е поставен 

върху взаимодействието между езика, културата и творческия подход 

при осъществяването на преводаческия процес. Целите и задачите, 

структурата и критериите за провеждане и оценяване на конкурса 

стимулират развитието на преводаческата компетентност и критическото 

мислене сред студентите, избрали да се обучават по специалностите с 

руски език. Подчертава се ролята на тази инициатива да служи като 

платформа за изява, като източник на мотивация и професионално 

развитие за бъдещите преводачи, както и нейния принос за поддържане 

на живата връзка между традицията и съвременните тенденции в 

преводаческото изкуство. 
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преводаческа компетентност. 
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and the Department of Russian Language at Shumen University “Episkop 

Konstantin Preslavski”. The contest is defined as an important educational and 
creative extracurricular initiative that, over the years, has established itself as 
a space for professional expression, creative inspiration, and intercultural 
dialogue. The focus is placed on the interaction between language, culture, and 
creativity in the process of translation. The objectives, structure, and evaluation 
criteria of the contest foster the development of translation competence and 
critical thinking among students specializing in Russian language programs. 
The article emphasizes the role of this initiative as a platform for self-
expression, a source of motivation, and a means of professional development 
for future translators, as well as its contribution to maintaining a vital 
connection between tradition and contemporary trends in the art of translation. 
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В условията на засилващата се глобализация и 

динамичен културен обмен преводаческата дейност заема 

все по-централно място в развитието на съвременното 

общество. Именно поради това такива инициативи, като 

конкурси по превод, преводачески ателиета, семинари, 

обучения и т.н. са значимо събитие за академичната и 

професионалната общност. Те допринасят за повишаване на 

преводаческата компетентност, предоставят възможност за 

обмен на преводачески практики, споделяне на идеи и 

демонстриране на високи постижения в областта на превода 

и интеркултурната комуникация. 
През тази година в събитие се превърна и 

Международният конкурс по писмен превод „Проба пера“, 
организиран от Центъра по русистика и Катедрата по руски 

език в Шуменския университет „Епископ Константин 

Преславски“. В продължение на последните няколко години 

инициативата се утвърди като устойчива научно-
образователна традиция. Конкурсът има практическа 

насоченост и се ползва с голям интерес както сред 

студентите от България, така и от чужбина. На студентите, 

избрали да се обучават по специалностите с руски език, за 
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поредна година се предоставя възможност за развитие на 

креативно мислене, съпоставяне на преводачески стратегии, 

проява на оригинални преводачески решения, както и 

споделяне на добри практики в областта на преводаческата 

дейност.  
Международният конкурс „Проба пера – 2025“ 

имаше за цел да насърчи младите преводачи да премерят 

сили в изкуството на пренасянето на смисъл между различни 

езикови и културни системи. Организаторите поставиха 

акцент върху създаването на такава среда, в която 

участниците да могат не само да се състезават, но и да усвоят 

нови знания, да се запознаят с актуалните тенденции в 

преводаческите практики и да получат обратна връзка от 

утвърдени специалисти в лицето на преподавателите си. 
Географският обхват на конкурса и тази година отново 

разшири възможностите за участие, като обедини студенти 

от различни университети в България и чужбина. В него 

общо се включиха 34 студенти от 6 университета: Шуменски 

университет „Епископ Константин Преславски“ (ШУ, гр. 

Шумен, България); Великотърновски университет „Св. Св. 

Кирил и Методий“ (ВТУ; гр. Велико Търново, България); 

Югозападен университет „Неофит Рилски“ (ЮЗУ; гр. 

Благоевград, България); Московски държавен университет 

„М. В. Ломоносов“ (МГУ; гр. Москва, Русия ); Московски 

държавен лингвистичен университет (МГЛУ; гр. Москва, 

Русия); Тюменски държавен университет (ТюмГУ; гр. 

Тюмен, Русия).  
В състезателна, но и творческа атмосфера младите 

преводачи представиха свои интерпретации на 

публицистични, художествени (проза) и хумористични 

текстове, като във всеки жанр бяха включени текстове за 

превод от български на руски и от руски на български език. 

Общо бяха представени 62 превода във всички рубрики на 

конкурса. 
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Работата на участниците в конкурса беше оценявана от 

жури в състав: доц. д-р И. Петрова, гл. ас. д-р Т. Терзиева 

(Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“; 

Катедра „Руски език“) и преп. Олга Бончева (Икономически 

университет; Колеж по туризъм, гр. Варна). Сред 

критериите, по които бяха оценявани преводите, са: пълнота 

и точност на предаване на съдържанието на текста; спазване 

на граматичните норми на двата езика; оригиналност на 

преводаческите решения; стилистична коректност; умело 

боравене с фразеологията; емоционална изразителност; 
богата езикова култура. Извършеният анализ показва широк 

спектър от използваните стратегии при предаване на текст от 

различни жанрове, включени в тематиката на конкурса. Чрез 

сравнителният подход ясно се открояват силните и слабите 

страни на отделните преводи, като по този начин се 

осигурява прозрачност и равнопоставеност при 

съпоставянето на преводите. Оценяването на преводите не се 

ограничава само до количествени показатели, а включва и 

детайлна аргументация на всеки представен текст. 
Конкурсът премина през няколко етапа, всеки от които 

беше структуриран с цел да оцени различни аспекти на 

преводаческите умения. В първия етап се постави акцент 

върху точността на предаване на съдържанието и 

граматичната коректност. Вторият етап изведе на преден 

план стилистичната гъвкавост, адекватността на изпол-
званите фразеологични средства и умението за адаптация 

към жанровата специфика на текста. Заключителният етап, 

освен езиковата компетентност, маркира усещането и 

отразяването на национално-културната специфика на 

жанровете, включени в конкурса. Сред акцентите на 

конкурса се откроиха както успешното предаване на 

хумористични и културно-специфични елементи, така и 

трудностите при адаптирането на публицистичния стил. 

Впечатление направи стремежът на участниците да съхранят 
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идиоматичното богатство на оригинала на художествения 

текст, което в много случаи изисква творчески подход и 

чувствителност към особеностите на целевия език. В същото 

време в някои от преводите бяха отчетени и типични 

проблеми: буквално предаване при превод на устойчиви 

изрази, усложнен синтаксис и недостатъчно запазване на 

емоционалното въздействие. 
Всички участници получиха сертификат за участие в 

конкурса, а най-добре представителите се бяха отличени с 

Грамота за І-во, ІІ-ро и ІІІ-то място в съответните категории. 

По този начин бяха поощрени не само значителни резултати, 

но и стремежът към професионално усъвършенстване. 

Резултатите са обявени на официалната страница на Центъра 

по русистика: https://www.shu.bg/centers/facultie-
centers/rusistika/news-rusistika/konkurs-po-pismen-prevod-
proba-pera-3-2025/.  

Резултатите от конкурса показаха високо ниво на 

подготовка и професионализъм. Отличените участници 

показаха умението да балансират между точност и творческа 

интерпретация, като съумяха да предадат не само смисъла, 

но и духа на оригиналния текст. Техните преводи могат да се 

разглеждат като пример за добра практика и ориентир за 

бъдещи преводачи, като бъдат публикувани в третото 

издание на сборника за студентски преводи „Първи опити / 

Проба пера ˗ 3“. 
В заключение може да се отбележи, че конкурсът 

затвърди своята роля като една от успешните платформи за 

обмен на опит, насърчавайки професионалното усъвършен-
стване на бъдещите преводачи, и като значим принос в 

развитието на преводаческата практика в международен 

контекст.  
Значението на конкурса надхвърля рамките на 

състезанието. Той се превръща в пространство за 

интеркултурен диалог, където се обсъждат актуални 

https://www.shu.bg/centers/facultie-centers/rusistika/news-rusistika/konkurs-po-pismen-prevod-proba-pera-3-2025/
https://www.shu.bg/centers/facultie-centers/rusistika/news-rusistika/konkurs-po-pismen-prevod-proba-pera-3-2025/
https://www.shu.bg/centers/facultie-centers/rusistika/news-rusistika/konkurs-po-pismen-prevod-proba-pera-3-2025/
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проблеми на превода, обменят се идеи за стратегически 

подходи и решения и се разширяват международните 

контакти. Така конкурсът изпълнява своята мисия – да бъде 

не просто състезание, а школа по преводаческо изкуство и 

културен диалог. В този смисъл инициативата допринася за 

утвърждаването на преводаческата професия като ключова 

за междукултурната комуникация и за насърчаване на 

интердисциплинарното сътрудничество. 
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